
1/24/2010                                                                                                  Page: 1  

 

St. Dominic-Santo Domingo 

Third Sunday in Ordinary Time/January 24, 2010 

Office Hours: 
Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon & 1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon & 1 - 7 p.m. 
Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Parish Staff/Personal Parroquial 
 
Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor #*26 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator  #*27 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary #*21 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy #*31 
Doug Edgar, Maintenance    
Sister Janice Steiger, Pastoral Care  #*23 
Marcela Peréz, Business/Finance Manager   #*24 
Andrea Mérida, Dir. Of Spanish Choir 303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse     303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain    303-964-0946 
 

Pastoral Council 
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

Finance Council 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil 
Helen Fox 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 

2901 Grove St (English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at St. Patrick’s 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, 
bilingual (Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes:7:45 am, en la 
Capilla ,  2901 Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, 

bilingües (Iglesia) 

Sacraments/Sacramentos: 
 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. 
Call the office for preparation and baptism 
dates. Clases de preparación bautismal 
requeridas. Llamar a la oficina para fechas de 
clase y bautismo. 

 
RCIA—RICA:  

Rite of Christian Initiation for Adults. 
Registration is required. Registración para este 
programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 4:00-4:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 4:00-4:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon 
request. Comunal (previamente anunciada) o 
por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve 
months prior to the wedding date. 
Preparación debe comenzar de ocho a doce 
meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To 

register in the Parish, pick up a registration 
form in the Church or in the office. Para 
registrarse recojan una forma en la Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each 

Thursday from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. 
Patrick’s Oratory at 3325 Pecos. 

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must 

reach the pastor or parish secretary by 
Monday morning. All items for weekend 
announcements at Church must be placed in 
the bulletin also. Requests to speak at the 
weekend Mass must be okayed by the Pastor. 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Dear Friends, 

 

The U.S. bishops’ pastoral on stewardship reinforces 

today’s reading from I Corinthians. “Because its indi-

vidual members do collectively make up the Body of 

Christ, that body’s health and well-being are the re-

sponsibility of the members – the personal responsibil-

ity of each one of us. We are all stewards of the 

Church.” 

This weekend we welcome Fr. Louis Morrone, O.P. 

who will be the presiding priest at the English Masses 

and Fr. Lorenzo Uribe, C.R. who will preside at the 

Spanish Masses. Please welcome them and make them 

feel at home. 

Any day now the roof project should be done. Well, I 

know I’ve said it before and now hesitate to say it 

again. But the last promise was the mid-point of Janu-

ary. Please pray for the successful and swift completion 

of this project. 

Otherwise, I’m still in Iowa... But, as I write this note 

to you, I’m really in Denver… 4 weeks until my vaca-

tion, anticipating being gone. Let us continue to pray 

for one another. 

God’s Blessings upon you! 

With Pastoral Affection,Fr. Clint, O.P.  
 

Queridos Amigos, 

  
Los obispos pastorales de EE.UU. con su administración  refuerza 

la lectura de hoy de  I Corintios. "Debido a que cada uno de sus 

miembros colectivamente forman el Cuerpo de Cristo, que la sa-

lud del cuerpo y el bienestar son responsabilidad de los miembros 

- la responsabilidad personal de cada uno de nosotros. Todos so-

mos guardianes de la Iglesia”. 

Esta semana demos la bienvenida a Padre Louis Morrone, O.P. 

quien será el sacerdote que preside la Misa y el P. Inglés. Lorenzo 

Uribe, CR, quien presidirá las misas en español. Por favor, denles 

la bienvenida y háganles sentir como en casa. 

Cualquier día el proyecto de techo deberá estar terminado. Bueno, 

yo sé los he dicho antes y ahora dudaba en decirlo de nuevo. Pero 

la última promesa fue el punto medio de enero. Por favor oren por 

la finalización satisfactoria y rápida de este proyecto. 

 

De lo contrario, todavía estoy en Iowa... Pero, mientras escribo 

esta nota para usted, estoy realmente en Denver ... 4 semanas, 

hasta que mis vacaciones, anticipadas  se terminen. Sigamos oran-

do por ellos. 

Que Dios bendiga a ustedes ya sus familias.  

Con Afecto Pastoral,  

Padre Clint, O.P.  

From the Pastor’s Desk 
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Haitian Development Fund: 

  
Since becoming a Stewardship parish, St. Dominics has been sending gifts to the Haitian Develop-

ment Fund which supports a medical clinic in Sarthe. So many have been asking for contributions to 

the needs of the Haitian people since the 7.0 earthquake last week. Please consider sending a gift to 

our friends at the Haitian Development Fund so they can get their clinic up and running again soon.  

 

The Haitian Development Fund grew out of the volunteer efforts of founding board members who 

worked at Haitian medical missions in 1996. HDF was launched on the financial commitments of 

our board members and the support of loyal coworkers in Haiti. Individuals and foundations offer 

the bulk of our financial support. In addition, several healthcare facilities donate in-kind medical 

goods. 

Haiti: Haiti is the poorest nation in the western hemisphere, with about 80 percent of the population 

living in poverty. The literacy rate is also the lowest in the region. Because of the pervasive poverty, 

countless children never receive any formal education. Less than 30 percent of adults are employed. 

Almost all who do have jobs do not earn a sufficient amount to cover the basic needs of their fami-

lies. Hunger is a constant part of life for both children and adults.  

The Sarthe Neighbourhood: In the Sarthe neighbourhood of Port-au-Prince where the Haitian Devel-

opment Fund (HDF) operates, the housing is comprised of tiny cinder block and sheet metal struc-

tures. Almost all houses have dirt floors and lack interior plumbing or electricity. None of the streets 

are paved and no sewers exist. It is an environment that breeds a host of diseases. The infant mortal-

ity rate is high and the life expectancy rate low. One out of every eight children dies before the age 

of five. 

  

The Medical Clinic: HDF founded the Sarthe Neighbourhood Medical Clinic with the simple objec-

tive of delivering healthcare in a place where it is badly needed. The Clinic treats an average of 

about 47 clients every day, at an extremely economical charge of about $1.50 per visit. Within the 

first six years of operations, the Clinic provided over 50,000 patient visits. The clinic is staffed by 

Haitian medical professionals, led by Dr. Moise A. Cely.  

 

 Fr. Clint testifies: "What I like about this group is that nearly 100% of our contribution reaches the 

people for whom it is intended and does not go to support the administration of the group.. My 

friend, Brent DeLand, and his associates all dontate their time and talent to the needs of the people 

they serve.... Boy, talk about Stewardship!" Be sure to check out www.hdfund.org and please con-

sider gifting the work that Brent DeLand is doing through his Haitian clinic. 

 

For more information or to send a contribution:  

 

Haitian Development Fund  

4043 Guilford Drive  

Springfield, IL 62711-8040  

217-546-6360 

 

  

Peace to you and God bless the people of Haiti! 

http://www.hdfund.org/index.php#
http://www.hdfund.org/index.php#
http://www.hdfund.org
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Fondo  de desarrollo Haití  
 

Desde que Santo Domingo  se convirtió en una parroquia de Administración, se han estado  enviando  dona-

tivos al Fondo de Desarrollo de Haití, que apoya una clínica médica en Sarthe. Así que muchos han estado 

pidiendo contribuciones a las necesidades del pueblo haitiano desde el terremoto de 7,0 semana pasada. Fa-

vor de considerar el envío de un regalo a nuestros amigos en el Fondo de Desarrollo de Haití para que pue-

dan tener su clínica en marcha nuevamente muy pronto. 

 

El Fondo de Desarrollo de Haití surgió de los esfuerzos voluntarios de los miembros del consejo fundador de 

Haití que trabajó en las misiones médicas en 1996. HDF se puso en marcha los compromisos financieros de 

los miembros del consejo y el apoyo de los leales compañeros de trabajo  en Haití. Los individuos y funda-

ciones ofrecen la mayor parte de nuestro apoyo financiero. Además,  varios centros de salud  donan bienes 

en especie médica. 

Haití es una de las naciones más pobres del hemisferio oeste, con un 80 por ciento de su población viviendo 

en  pobreza. La tasa de alfabetización es también el más bajo de la región. Debido a la pobreza generalizada, 

un sinnúmero de niños nunca reciben ninguna educación formal. Menos de 30 por ciento de los adultos están 

empleados. Casi todos los que tienen empleo no ganan una cantidad suficiente para cubrir las necesidades 

básicas de sus familias. El hambre es un elemento constante de la vida para niños y adultos. 

El barrio de Sarthe: En el barrio de Sarthe de Port-au-Prince, donde el Fondo de Desarrollo de Haití (HDF), 

opera, la vivienda está compuesta por pequeños bloques de hormigón y las estructuras de chapa. Casi todas 

las casas tienen piso de tierra y les falta  plomería o electricidad. Ninguna de las calles están pavimentadas y 

no existen cloacas. Es un entorno que alimenta una serie de enfermedades. La tasa de mortalidad infantil es 

elevada y la tasa de esperanza de vida baja. Uno de cada ocho niños muere antes de cumplir cinco años 

 

La Clínica Médica: HDF Sarthe fundó la Clínica Médica de vecindad con el simple objetivo de ofrecer asis-

tencia sanitaria en un lugar donde es muy necesario. La clínica atiende un promedio de alrededor de 47 clien-

tes cada día, con un costo muy económico de alrededor de $1.50 por visita. En los seis primeros años de ope-

raciones, la Clínica ha proporcionado más de 50.000 visitas de pacientes. La clínica está atendida por profe-

sionales médicos de Haití, encabezada por el Dr. Moisés A. Cely. 

 

El padre Clint declaró: “Lo que me gusta de este grupo es que casi el 100% de nuestra contribución llegue a 

las personas para quienes está destinado y no va a apoyar la administración del grupo .. Mi amigo, el Brent 

DeLand, y sus asociados todos ellos donan de  su tiempo y talento a las necesidades de las personas que 

atienden .... Ello, hablar de su Administración! Asegúrese de consultar la página  www.hdfund.org y por fa-

vor, considere donar para seguir apoyando con el trabajo que Brent DeLand está haciendo a través de su 

clínica de Haití. 

Para más información o enviar una contribución: 

 

Haitian Development fund 

4043 Guilford Drive 

Springfield, IL 62711-8040 

217-546-6360     

 

 

 Paz a todos y que Dios bendiga al pueblo de Haití!  



1/24/2010                                                                                                  Page: 6  

 

St. Dominic Parish Denver, CO 

Memorial Wall 
In the north narthex 

of the church is our 

Memorial Wall. One 

day, this will be cov-

ered with memories 

of St. Dominic Par-

ish. 

What might be 

memorialized: 

Deaths, Lifes 

Anniversaries 

Births, Baptisms 
Love, Joy, Peace 
Etc. 

Each plaque costs $300.00 and the funds are directed to-

ward the Elevator Fund. Donations can be sent to the Parish 

Office or dropped in the collection basket  in the Memorial  

Wall envelope. For more information call Marcela at 

the Parish Office during regular office hours.  Phone: 

303-455-3613 

Mission Statement 

St. Dominic Parish is a Catholic Christian  
Community set in the Dominican tradition, 

 called to preach and to live the Word of 
God  

as a Community of Faith  
committed to celebrate our diversity,  
and dedicated to minister to the needs  

of our parish and beyond. 
 

Declaración de la Misión 

La parroquia de Santo Domingo es una 
 comunidad Católica Cristiana basada  

en la tradición Dominica, 
llamada a predicar y practicar la Palabra  

de Dios como una comunidad de fe 
 comprometida a celebrar nuestra 

 diversidad y al servicio de las necesidades  
de nuestra parroquia y las de otros. 

 

 

 

Collected 

last week 

Jan 17, 

2010 

 

 

Collected 

year-to-

date 

Partici-

pation to 

date 

$0.00 $4,299.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families = 

19.71%  

St. Dominic Financial Summary 

(23 weeks to date) Weekly 

Jan 17, 2010 

To Date 

July 1 –Jan 17 
2010 

Budgeted Goal $5,691.00 $165,039.00 

Offertory $4,914.46 $142,941.86 

Children’s $116.49 $3,204.09 

Total $5,030.95 $146,145.95 

Amount +/- -$660.05 -$10,383.17 

Maintenance $460.00   

Your financial contribution 

is profoundly appreciated. 

IMPUESTOS: Las declaraciones de las contribuciones 

fueron enviadas por correo, si usted no ha recibido su 

declaración. Por favor llame a Marcela en la oficina.  

$ $ $ $ $ $ $ 

TAXES: Statements for contributions were mailed, if 

you have not received your statement. Please call Mar-

cela at the  office. 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

¿Por qué debo ser un miembro registrado de mi parroquia? 

 

"Membrecía", dicen algunos, "tiene sus privilegios." Como un miembro registrado de la parroquia que está reconocido 

como un miembro oficial de la Parroquia. Como tal, usted puede pedir cartas para presentar a otras parroquias para 

actuar como asistentes de Dios padre, promotor de confirmación, etc. Estas cartas están disponibles a petición de la 

oficina de la parroquia y no se suele conceder a los no registrados de la parroquia. 

Como usuario registrado se le invita a utilizar los sobres para ayudar a mantener un registro de sus contribuciones 

financieras periódicas a la parroquia .. Esto es especialmente útil durante  el tiempo del impuesto cuando están figu-

rando sus deducciones. Estamos felices de escribir una carta de la contribución fiscal a  todos los miembros registra-

dos. 

Los miembros registrados también reciben todos precios reducidos en todas los precios de la parroquia. Estos inclu-

yen los honorarios para la preparación sacramental, el uso de las instalaciones de la parroquia, la educación religiosa, 

etc. Los miembros registrados también son elegibles para ayuda financiera para los niños que asisten a una escuela 

católica local. Además, a los miembros se les da preferencia sobre los feligreses que no lo son en el uso y reserva de 

las instalaciones de la parroquia. 

Cuando te conviertes en un usuario registrado puedes recibir correos desde la Parroquia, y ser elegibles para integrar 

el Consejo Pastoral, Consejo de Finanzas, Comité de Administración y otros grupos de la parroquia. 

  

Cuando se registra, da  testimonio del hecho de que usted, como  católico está comprometido a su comunidad parro-

quial. Al registrarse te haces dueño de una cierta responsabilidad con la parroquia. Es tu hogar espiritual. Ya no eres 

un visitante, sino vital, miembro contribuyente. 

¿Quiénes deben registrarse? Las personas con domicilios particulares (es decir, que no viven con los padres, etc.) 

deben registrarse para ser miembro de la parroquia. Además, aquellos que están interesados en entrar en la vida de 

la parroquia más plenamente a través de la celebración de un sacramento o un deseo de servir y hacer una diferencia. 

En verdad, aquí en Santo Domingo, todos son bienvenidos. Así que, si no se ha registrado todavía, se le anima a 

hacerlo. 

  

¿Cómo me registro para convertirme en un miembro de la Parroquia de Santo Domingo? Rellene el siguiente formula-

rio y colóquelo en la canasta de la colecta o  déselo a una persona del personal. ¡Alguien de la parroquia se comuni-

cará  con usted! ¡Es así de simple!  Esperamos oír de pronto de usted! 

 

Parroquia de Santo Domingo 

Por favor póngase en contacto conmigo con relación a mi registro como miembro de la Parroquia 

de Santo Domingo.... 

Nombre: ______________________________________________ 

Dirección: ____________________________________________ 

Ciudad / Estado / Código Postal: _______________________________________ 

Teléfono: _____________________________________________ 

E-mail: _____________________________________________ 

Sobres semanales _____Sobres mensuales_____ (por favor, recoger en la oficina) 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Jan 25-Jan 31, 2010 

  Intention    Donor 
 
25  Monday 7:45 am   Manuel & Adeline Sais  Dolores Vigil 
26  Tuesday  7:45 am   World Peace      
27  Wed’day 7:45 am   Needs of the people in Haiti      
28  Thursday   7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
29  Friday 7:45 am   Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
30  Saturday 4:00 pm   Vocations 
31  Sunday 7:30 am   Ruth M. Kintzle   Anonymous 
                           9:30 am   Petra (Patty) Acosta   Anonymous  
                    11:30 am   Los Fieles de la Parroquia    
 

From the Liturgy & Music Desk:   

  (Please contact Gerard for Liturgy or Music info.)  

 

On this weekend we celebrate the Third Sunday 

of Ordinary Time, where we return in the Gospel 

to the primary evangelist of the season, Luke.  

In today’s Gospel Jesus opens the scroll of the 

prophet Isaiah, announcing that its prophecy has 

been fulfilled in him. 

 

Did you know?  

In June the Vatican issued a directive from 

Congregation for Divine Worship and the 

Discipline of the Sacraments concerning the use 

of the term “Yahweh” in the liturgy, saying the 

term should not be used.  This is the first time a 

song with the term will be used at a Sunday 

liturgy since that directive.  Our Opening Song 

this week at the Masses in English is “Sing a 

New Song” and the first line of verse one is, 

“Yahweh’s people dance for joy.”  So I am 

asking you to use whatever name you use for 

God in place of the word Yahweh. It could be an 

interesting liturgical moment. 



Del Ministerio de 

 la Liturgia y de la Música: 

(Póngase en contacto con Andrea o Gerard para la 

liturgia o información de música)    

 

En este fin de semana se celebra el tercer domingo 

del tiempo ordinario, cuando regresamos en el 

Evangelio, el evangelista principal de la 

temporada, Lucas. En el Evangelio de hoy Jesús 

abre el libro del profeta Isaías, anunciando que su 

profecía se ha cumplido en él.  

 

¿Sabías que?  

En junio, el Vaticano emitió una directiva de la 

Congregación para el Culto Divino y la Disciplina 

de los Sacramentos sobre el uso del término 

"Yahvé" en la liturgia, diciendo que el término no 

debe usarse. Esta es la primera vez que una 

canción con el término se usa a una liturgia del 

domingo desde la citada Directiva. Nuestra 

canción de apertura de esta semana en las misas en 

Inglés es "cantar una nueva canción" y la primera 

línea de un verso es: "el pueblo de Yahweh bailar 

de alegría." Así que le pido a utilizar cualquier 

nombre que utiliza para Dios en lugar de la palabra 

Yahvé. Podría ser un momento litúrgico 

interesante 


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St. Dominic Parish Denver, CO 

 

Prayers for the sick  
Of  the Parish 

 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  

Gen Townsend,  
Fred Macintosh   

Mark Torres 
Kathy Simpson 

 

For our beloved deceased 
Para los difuntos queridos 

 
Oleta Tompkins 

Rich Lopes 
 

Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priests’ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.        

Jan 25: Rev. Miguel Guzman, C.R.,   

Jan 26: Rev. Miljenko Pavkovic,  

Jan 27: Rev. Neal Pfister,  

Jan 28:  Rev. Noé Carreón,   

Jan 29: Rev. Patrick Dolan,   

Jan 30: Rev. Patrick J. Kennedy,    

Jan 31: Rev Patrick Rearden, O.P. 

We are having a meeting for the  “Footsteps of St. 

Dominic” tour of Italy. The meeting will take place 

on January 31, 2010 at 2 pm in the basement of the 

church for all who have signed up for the trip and 

for anyone who may have an interest in going on 

the trip.  The trip is scheduled for October 18-29, 

2010 visiting such famous and historical cities such 

as Bologna, Florence, Siena, and Rome.  Contact 

Deacon Pablo at the office if you desire additional 

information.   

 

Come and enjoy some delicious pan-

cakes cooked by the Religious Edu-

cation Confirmation Class January 

24, 2010 after the 7:30, 9:30 11:30 

morning Masses. $3.00 for adults 

and $2.00 for children 12 and under. 

 

Vamos a tener una reunion para el viaje de Italia:  “Pasos de San-

to Domingo”.  La reunion sera el 31 de Enero, 2010 at las 2 de la 

tarde en el sotano de la Iglesia para todos que van a ir en el viaje 

y todos que estan interesados de ir con nosotros.  El viaje esta 

planado por el 18 hasta el 29 de Octubre, 2010 y vamoa a visitar 

lugares famosas y historicos como Bologna, Florencia, Siena y 

Roma.  Si desean mas informacion pongase en contacto con Dia-

cono Pablo en la oficina. 

 Vengan y disfruten unos panqueques deliciosos hechos por 

la clase de Confirmacion el 24 de enero, 2010 despues de 

las Misas de las 7:30, 9:30 y 11:30.  $3.00 por adultos y 

$2.00 por ninos de edad 12  o menos. 

 

Como Cuidar a Su Mascota:    ¿Tiene una mascota nueva?   

¿Tiene preguntas acerca de cómo mantener contenta y saludable a 

su mascota?  ¿Desea hacerle algunas preguntas al veterinario?       

Acompáñenos para una clase gratuita, presentada en Español, 

donde responderemos a sus preguntas acerca de cómo cuidar a 

sus mascotas.    Cuando: Lunes 25 de Enero de 2010, 5:30 a 7:00 

PM  Donde: La parroquia de St. Dominic  3053 W. 29th Ave, 

Denver. Todas las familias presentes recibirán un pequeño 
obsequio. 

P
ra

y
e
r 

C
o

rn
e
r 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

To see your ad and/or logo in our bulletin during 2010, please contact the parish office. 

Dominican Ordo and Scripture Readings 

25 Mon - The Conversion of St. Paul, apostle (F) 

RDGS [519]   Acts 22: 3-16 or Acts 9:1-22/ Mk 16:15-18 

26 Tue - St. Timothy and St. Titus, bishops (M) RDGS [520]  

2 Tm 1:1-8 or Ti 1:1-5/ [318] Mk 3:31-35 

27 Wed - RDGS [319]    2 Sm 7:4-17/ Mk 4:1-20 

28 Thu - St. Thomas Aquinas, OP, priest and doctor of 

the Church (F)RDGS Prop:  

Wis 7:7-10,15-16 [725.2] or Eph 3:8-12 [728.4]/ Ps 37 

[727.2]/ Jn 17:11b-19 [718.7] or Jn 16:23b-28 [296] or Mt 5:13
-19 [730-1] 

29 Fri -  RDGS [321]   2 Sm 11:1-4a,5-10a,13-17/ Mk 4:26-34 

30 Sat - RDGS [322]   2 Sm 12:1-7a,10-17/ Mk 4:35-41 

31 Sun - 4th Sunday in Ordinary Time RDGS [72]    Jer 1:4
-5,17-19/ 1 Cor 12:31--13:13 or 13:4-13/ Lk 4:21-30 

.The president of the Fund, Dr. H. Brent DeLand, left immedi-

ately for Haiti to help assess the needs and provide assis-

tance.  We will be sending this organization part of our tithe in 

this time of crisis.  Archbishop Chaput is encouraging all par-

ishes to contribute to Catholic Relief Services who already have 

a presence in Haiti.  We will be sending part of our tithe to them 

as well.  Remember that when you put a little extra in the collec-

tion on Sunday the greater our tithe will be.  And above all pray 

for our Haitian sisters and brothers that their brokenness may be 

healed and that they are supplied with food, water, and shel-

ter.  Also pray for all of the aid workers that they have the tools 

they need and the courage and strength to respond fully. 

Mary Alice Bramming 

 

Momento de Corresponsabilidad 

Esta semana los medios de comunicación ha estado llena de 

imágenes e historias de los terribles sufrimientos del pueblo de 

Haití. Un terremoto de 7,0 muchos más fuertes réplicas ha dev-

astado Haití, el país más pobre del hemisferio occidental. Pero 

junto con la noticia de que el sufrimiento es noticia de la re-

spuesta masiva de personas en todo el mundo ofreciendo su 

ayuda con los esfuerzos de rescate y recuperación. Esta respuesta 

a nuestros hermanos y hermanas que sufren en una tierra lejana es 

stewadrship. Nosotros, en Santo Domingo, han sido cada año el 

envío de apoyo a los haitianos Fondo de Desarrollo a través de 

nuestro diezmo mensual. El Fondo de Desarrollo de Haití apoya 

una clínica en un barrio de Puerto Príncipe, lo que significa que 

ha recibido mucho daño. El Fondo presta dinero para contratar a 

personal local de médicos de Haití, así como el envío de medica-

mentos y equipos médicos. Varias veces un año de voluntariado 

que organizan el personal médico de los EE.UU. a personal de 

clínicas de especialidades. El presidente de la Caja, el Dr. H. 

Brent DeLand, izquierda e inmediatamente a Haití para ayudar a 

evaluar las necesidades y prestar asistencia. Enviaremos esta 

parte de nuestra organización diezmo en este momento de crisis. 

Arzobispo Chaput está alentando a todas las parroquias para con-

tribuir a los Servicios Católicos de Socorro que ya tienen una 

presencia en Haití. Enviaremos parte de nuestro diezmo a ellos 

también. Recuerde que cuando se pone un poco más en la rec-

ogida el domingo que el mayor será nuestro diezmo. Y sobre todo 

orar por nuestros hermanos y hermanas de Haití de que su que-

brantamiento puede ser curado y que están abastecidos de alimen-

tos, agua y refugio. También oramos por todos los trabajadores 

humanitarios que han las herramientas que necesitan y el coraje y 

la fuerza para responder plenamente.  

Mary Alice Bramming  

Stewardship Moment 

This week the media has been filled with pictures and stories 

of the horrendous suffering of the people of Haiti.  A 7.0 

earthquake plus many strong aftershocks has devastated 

Haiti, the poorest country in the Western hemisphere.  But 

along with the news of the suffering is news of the massive 

response from people all over the world offering their help 

with  offering their help with the rescue and recovery ef-

forts.  This response to our brothers and sisters suffering in a 

distant land is  stewadrship.  We, at St. Dominic's, have been 

yearly sending support to the Haitian Development Fund 

through our monthly tithe.  The Haitian Development Fund 

supports a clinic in a neighborhood of Port au Prince which 

means it has received much damage.  The Fund provides 

money to hire local Haitian medical personnel as well as 

sending medicines and medical equipment.  Several times a 

year they organize volunteer  medical personnel from the US 

to staff speciality clinics. 


